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muB} doch end-lich kom-men zu sei- nem Zweck und Ziel, das muB doch
al - ways work to - geth - er;  his pur-pose to  ful - fill, will  al - ways
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muB doch end-lich kom-men zu sei-nem Zweck und Ziel, zZu sel - nem Ziel, zZu
al - ways work to - geth - er;  his pur-pose to  ful - fill, his pur-pose  fp  ful - fill, his
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n;uB doch e'nd-lich kom- n;en s'ei- ném va'/eck u'nd Z'iel, das nvluB d(')ch e?ld-lich kom - men gu s'ei- n'em
al - ways work to - geth - er;  his pur - pose lg- ful - fill, will al-ways work to-geth - er; his pur-pose
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end-lich kom - men, das muBl doch end-lich kom - men zu  sei- nem Zweckund Ziel, zu sei- nem
work to - geth - er, will al-ways work to - geth - er; his  pur-pose to  ful- fill, his pur- pose
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end-lich kom - men,dasmuBdoch end-lich kom - menzu sei - nem,sei-nem Zweck und
work to - geth -  er, will al-ways work to - geth -  er, his pur -  pose, pur-pose 10 Jful
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sei-nemZweck und Ziel, zu  sei-nemZweckund Ziel, zu  sei
pur-pose to  ful - fill, his pur-pose to  ful - fill, his  pur
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Zweck und Ziel, zu sei-nemZweck und Ziel, zu  sei
to ful - fill, his pur-pose to ful - fill, his  pur,
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N Zweck und__ Ziel, 7zu  sei-nemZwecku

to_ ful - fill, his pur-pose to
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me See - le, hoff, o du ar - me See-le, hoff,
ken spir - it, hope on, hope on, thou bro - ken spir-it, hope
1 I ]
— 1 — | - |
1 1 ]
1 1 ]
\
I =
1=
17 VA
14 14 — 4 14 ! 14
me See- le, hoff, hoff, o du ar - me See-le, hoff,
ken spir - it, hope on, hope on, thou bro - ken spir - it, hope
-
A ‘N Ik\ | ‘ | N
r.J af 15 1Y
| 4 | - 1 L)
) 1 I —— | 1 | 7 Li 1
 — | 4
me See - le, hoff, hoff, o du ar - me See-le,
Hope, hope on, thou bro - ken  spir - i, hope on, hope on, thou bro - ken spir - i,
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ar - me See - le, ar - me See-le, hoff, o du ar - me See - le, hoff,
bro - ken  spir - i, bro - ken spir - it, hope on, thou bro - ken spir - it, hope,
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Hoff, 0
Hope on,
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ar - me See - e, ar - me See-le, hoff, o du ar - me See - le, hoff, du
bro - ken  spir - it, bro - ken spir - it, hope on, thou bro -  ken spir - it, hope, thou
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hoff, hoff, hoff, hoff, hoff, o du ar - me See - le, hoff,

hope, hope, hope, hope, hope  on, thou bro - ken spir - 1, hope
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thou bro - - - - - - - - - ken
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See - le, hoff und sei un - ver - zagt, __ un - ver-zagt, un- ver - zagt,
spir - it, hope on, be not a - fraid, __ not a-fraid, not a - fraid, A
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, hoff
5 hope
e N A
T ﬂ_'_F T |\ N [—
| ! I'vl 1 ! q i
' r Y  —
See - le, hoff und sei un - ver - zagt, __ un - ver- sel - Ve 1,
spir - it, hope on, be not —_ a - fraid, __ ﬁ a - nol a- frazd
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o le, hoff _ und  sei un - v zagt, un - ver-zagt. un - ver - zagt,
i, hope,_  be not t da fraid, not  a - fraid, not a - fraid,

hoff und sei un - ver-zagt! Gott
hope on, be not a - fraid! Fear
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- - - zagt!
- - - Sfraid! |
- ver - zagt, NN A hoff und sei un- ver-zagt! Gott
i /I hope on, be not a - fraid! Fear
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hoff und sei un -  ver-zagt! Gott
hope on, be not __ a - fraid! Fear
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wird ____ dich aus _ der Hoh - e, aus der Hoh - le, aus der Hoh-le, Gott
not the griefs_ that plague  thee griefs, that plague thee griefs, that plague thee, fear
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Gott
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wird _ dich aus __ der Hoh - le, aus_  der Hoh - e, aus der Hoh - le,
nor —_ the griefs_ that plague  thee  griefs, that plague  thee griefs, that plague thee,
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wird dich aus der Hoh - le, aus der Hoh - e, aus der Hoh - le,
not the griefs that plague  thee griefs, that plague thee griefs,that  plague thee,
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wird dich aus_ der Hoh - - - - - = - - - — -
not — the griefs that  plague
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wird dich aus
not the

Li | m— | 4 1
Gott wird dich amee_ der Hoh - - L === - -
fear not __ the griefs that plague
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Gott  wird dich _ aus der Hoh - - - - - - -
fear thou not the griefs that plague
273
==———T — ===

I "
I N L | .
13 17 1 1 1J 1]
LA AN —— "

- - - - le, da dich der
thee, and keep thy hearl7,\dis-
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il

Ram—rer plagt,

heart _  dis - mayed,
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er Kum-mer
heart, keep thy heart dis -

der Kum-mer_____
thy heart dis -

der Kum - mer
thy heart — dis -
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thy heart dis -
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plagt, mit gro - Ben Gna - den riik-ken, mit gro - Ben  Gna - - - den

mayed, thy God__ in his __ great mer- cy, thy God __ in__ his great
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° plagt, mit gro - Ben Gna- den rik-ken, mit gro - Ben Gna - - - - - - - -
mayed, thy God_— in his —_ great mer - cy, thy God in— mer - - - - - - - -
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plagt, mit gro - Ben Gna - den rilkk-ken,mit gro - Ben Gna - den rik-ken, mit gro - Ben
mayed, thy God in his great mer - cy, thy God ___ in his great  mer - cy, thy God ____ in
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riik - ken, mit gro - Ben Gna - - - - - den riik-ken;er -
mer - cy, thy God__ in his great mer-cy, will
1
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- ken;
- cy;
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- - den riikk-ken;
- - cy, in  mer-cy
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- - den riikk-ken;

- cy, in mer-cy;
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war - - te nur  der Zeit, er - war - - te, er - war - - -
save —_______ thee, hold thee fast, will save thee, will  save <\
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er - war - te nur_ der Zeit, er - war
will save_  thee, hold _ thee fast, (1l sav, will save
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er- war - te nur
will save thee, hold

te, er -
thee, will

te, er - war - -
thee, will save

te __ der Zeit,__ SO
hold thee  fast,__ and
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te _ der Zeit,__ SO
thee, will _ save hold thee  fast, and
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te, er - war - te nur der Zeit,
thee, will save thee, hold thee fast,
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wirst du  schon er - blik-ken, so  wirst du schon er - blik-ken, er - blik-ken,
in His own time_. will grant thee, and in His own time —  will grant thee, will grant thee,
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wirst du schon er - blik-ken, so  wirst du schon er - blik-ken, er - blik-ken, so wirst du_
in His own time_ will grant thee, and in His own time . will grant thee, will grant thee in His _ own
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SO Wirst du schon, SO wirst du schon er - blik-ken, er - blik - ken, schon er -
and in His time, and in His time will grant thee, will grant ________ thee, He will
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SO wirst du schon er - blik - - - ken, SO
and in__ His own time__________ will grant thee, and
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wirst du schon
in His own
= = » - . .
% 2 e ————— — L
! - 1 T ’V Li | 4 I'l I'l 1
schon, so__  wirst_______ du schon er - Dblik - ken, er - blik - ken,
time, in___  His__ own time, He will grant  thee, will grant  thee,
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blik - - - = ken, SO wirst du__ schon
grant thee, in His_______ own_ time
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wirst du _ schon er - blik - - ken, er - blik - ken die _  der
in__ His_ own time will grant thee, will grant  thee_ the - of
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SO wirst du__ schon er
and in His__ own time will

blik
grant
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die Sonn_ der schon -  sten Freud,
the sun__  of joy — at _ last,
T —
—— p— ;
1 17 | | | | i ; l I
4 ===
die Sonn_ der schén - sten Freud,
the sun__  of joy —_  at__ last,
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die Sonn der schon- sten Freud.
the sun__ of  joy__ at last
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sten Freud.
at last.
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die Sonn _ der schon- sten Freud, der  schon- sten Freud.
the Sun, the sun_  of joy,— of joy_—_ at last.
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die Sonn der schon - sten Freud.
the sun of  joy at last.
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Adagio
_/314 Soprano \ R
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Auf, auf, gib dei - nem Schmer - ze und Sor - gen gu - te
Out, ouit, cast out all sor - row, fare - well 1o grief and __
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Auf, auf, gib dei - nem__ Schmer - ze und Sor-gen gu - te
Out, oiit, cast our ____ all ____ sor - row, fare- well to grief and
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Auf, auf, gib dei - nem Schmer - ze und  Sor - gen gu - te
Out, oiit, cast out all sor - row, fare - well to grief and
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- Auf, auf, gib  dei - nem Schmer-ze und Sor-gen gu - te
Out, oiit, cast out all sor - row, fare -well 1o grief and
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Nécht,
care,
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Nacht,
care,
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Nacht, gib dei
care, cast our ___
P, A
:l 1 1 1 1 |
g 7y  P—  —  =— | T
vV I
- Nacht, gib__ dei

care, __ cast ____ out
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ren, laB} fah - ren, la3 fah - ren, was dein Her-ze,
then, let go then, let go of all that sad-dens,

laB  fah - ren, was dein Her-ze be -
let go of all that sad-dens, of
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ren, laB3 fah - ren, was dein Her-ze
then, let go of all that sad-dens,
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laB fah - ren, laB fah - ren, was deinHer-ze
Let go then, let go__ of _ all__ that sad- dens,
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bist du dochnicht Re -

thou art not here the
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triibt und trau - rig macht, und trau - - rig macht, bist du doch nicht Re -

fears that would en - snare, that would en - snare, thou art not here the
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be - triibt und trau - rig macht, und tran = - - ig macht, bist du doch
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of fears that  would en- snare, that would en - snare, thou art not
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be - triibt und trau - rig macht, und trau - rig_— macht, bist du, bist
of fears that  would en- snare, that  would en - snare, thou art, thou
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gen - te, bist du doch nicht Re - gen- te, der al - les fih - - ren soll, der
ru - ler, thou art not here the ru - ler, the mas - ter of _______ thy fate, the
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gen - te, bist du dochnicht Re - gen- te, der al - les fih - - ren soll, der al- les
ru - ler, thou art not here the ru - ler, | the mas - ter of — ________ thy fate, the mas - ter,
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nicht Re - gen-te, der al - les, al - les, der al - les fith - ren soll, der
here the ___  ru - ler, the mas -  ter, mas - ter, the  mas - ter of thy fate, art
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- du doch nicht Re - gen - te, bist du doch nicht Re- gen - te, der al - les fith - ren  soll, der
art not here the ru - ler, thou art not here the ru - ler, the mas - ter of thy  fate, the
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al - les, al- les, der al - les,_ al-les fith - ren soll, Gott sitzt
mas - ter,  mas-ter, the mas - ter,_ mas-ter of thy fate, God sits
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der al - les,. al - - - les,_ al - les fith -
the mas - ter,_ mas - - - ter,_ mas -ter of
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e les  fiih-ren, der al - les ith - n soll, Gottsitzt im Re - gi -
not_—_______ the mas-ter, the mas - of thy ate, God sits and rules  in
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al - les, : Gott sitzt im Re - gi -
mas - ter, God sits and  rules in__
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men-te, {/ /\ \ und  fith - ret_
splen-dor, rules in splen - - dor makes  sure the__
A i [ } T 1| r T re re ﬁ—ﬁ

N InY

-
4

1 ‘l 1 1 | 1 1 N 1% 1 IAY | ¥ X 3 :
| 1 1 1] 11 ) IAY 3 |
vi—"‘ _‘—d i P | - I —— ! E J ) ]
im Re - gl - men - - te und fith- ret_ al - les,
and ules irf sglylen . = dolr, makes sure the — path, — .
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Re - g - men - - te und fith - ret, und
rules in splen - - dor, makes sure, makes
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Gott sitzt im  Re - gi- men - te, im Re-gi - men-te und  fith- ret al - les
splen-ao God sits and rules in  splen - dor, and rules in  splen-dor, makes sure the path  is
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al - les, und fith - ret al - les wohl, und fiih - ret al - les wohl.
path, __ makes  sure  the path is straight, makes sure the  path is straight.
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und fith- ret al - les, al - les wohl, und fiih - ret al - les wohl.
makes  sure the__ path,__ path is straight, makes sure the  path is straight.
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fiih- ret al - les, fith - ret al - les, al - les wohl, und fiih - ret al - - les wohl.
sure  the path, makes sure  the path, — path is straight, makes sure the  path is straight.
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= wohl, und fith - ret al - les, al - les wohl, und fiih - ret al - les wohl.
straight, makes  sure  the path, path is straight, makes sure the  path is straight.
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Andante
- a Alto 338 .
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Ihn, ihn __  laB tun __  und wal - - ten,__ er ist ein wel - ser Fiirst; er
Leave all___ to His ___ di - rec - - tion, __ in wis - dom He ___  doth reign, and
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Ihn, ihn __  laB tun__ und wal - - ten, er ist ein weil - ser Fiirst; er
Leave all to His ___ di - rec - - tion, in wis - dom He ___  doth reign, and
Basso
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o Ihn, ihn la  tun und wal - - ten, er ist___  ein wei - ser First; er
Leave  all to His di - rec - - tion, in wis - dom He___  doth reign, and
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wird sich so__ ver - hal-ten, daB du__ dich wun - dern wirst, daB du__
in___ a way_— most won-drous, His course He will _  main - tain,  His course

ver - hal-ten, da du

most won-drous, His course He

dern wirs 7 dich wun - dern wirst,
course main - tain, urse He  will main - tain.
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mit wun - der - ba - rem Rat das Werk hin -
with  won - der - work - ing  skill, shall put_ a -
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mit wun - der - ba - rem Rat das Werk hin -
with  won - der - work - ing  skill, shall put_ a -
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mit wun - der - ba - rem Rat das Werk hin -
with won - der - work - ing  skill, shall put a -
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aus - ge - fith - ret, das dich_ be - kiim- mert hat, das dich_ be- kiim - mert hat.
way__ the  sor - rows, that  now_ thy spir - it fill, that now_ thy spir - it Sill.

| 4
aus - ge - fith - ret, das dich_ be - kiim- mert hat, das dich_ be- kim - mert hat.
way — the  sor - rows,— that  now_ thy spir - it fill, that now_ thy spir - it fill.
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- aus - ge - fith - ret, das dich be - kiim- mert hat, das dich be - kiim - mert hat.
way the sor - rows, that  now thy spir - it fill, that now thy spir - it fill.
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Alla breve
Soprano 37
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Er wird zwar ei - ne Wei-le mit sei-nem Trost ver -
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Er wird zwar ei - - ne_ Wei - - le mit sei - nem Trost ver -
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- Er wird zwar ei - ne Wei - - - le mit sei-nem Trost, mit sei-nem Trost ver -
A-while His con- so - la - - - tion He may to thee, He may to thee de -
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ny, and  seem as though on tri - al He far
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er dei-ner sich be - ge - - ben, und
A - while dis - tress and  an - - guish may
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er dei - ner sich be - ge - - ben, und
A - while dis - tress and an - - guish may
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und du sollst fiir und  fiir in Angstund NO - ten schwe el
may com-pass thee a - round, nor to thy sup - pli - ca - - -
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com - pass thee a - roulnd nor  to_—_ thy sup - - pli -
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du sollst fiir und fiir in Angst und N6 - ten schwe - -
com - pass thee a - round, nor 1o thy sup - pli - ca - - -
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- du sollst fiir und fiir in Angstund N6 - ten schwe - -
com - pass thee a - round, nor to thy sup - pli - ca - - -
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- ben, und fragt er nichts __ nach dir, und fragt er nichtsnach dir.
- tion, an  an-swering voice___. be Sfound, an an - swering voice be  found.
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schwe-ben, und fragt er nichts nach dir, und fragt er nichts, nichts, nichts nach dir.
ca - tion, an  an-swering voice be found, an  an-swering, an - swering voice be  found.
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ben, und fragt er nichts nach dir.
tion, an an - swering voice be Sfound
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ben, und fragt er nichts nach dir, und fragt er mchts mchts nichts nach dir.
tion, an an-swering voice be found an an-swering, an - swering voice be  found.
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Wird’s a - ber sich ﬁe - fin- den, daB du ihm treu ver- bleibst,
But if thou per - se - ver - est, and faith - ful thou wouldst stay, ab -
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Wird’s a - ber sich be - fin- den, daB du ihm treu ent -
Tenore But if  thou per - se - ver - est, ang faith - ful thou ab -
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Wird’s a - ber sich be - fin-den, so wird er dich ent-
Basso But if thou per - se - ver - esi, so God would then ab -
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- Wird’s a - ber sich be in - den, d so wird er dich ent-

But if thou per - 7 - est, so God would then ab -
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bin-den, da t; er wird dein Her - ze 106 - sen von der so schwe-ren
solve thee, Your hearts’s bonds He would los - en, thy bur- den’s weight re -
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solve thee, ifly iroub-ling doubts al - lay. Your hearts’s bonds He would los - en, thy bur-den’s weight re -
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Last, die du zu kei-nem  BG - sen bis - her ge - tra- gen  hast.
lease, and freed from ev’ - ry e - vil, thy soul re - ceive His peace.
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Last, die du zu kei-nem  BGO - sen bis - her ge - tra- gen  hast.
lease, and freed from ev’ - ry e - vil, thy soul re - ceive His peace.
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Last, die duo zu kei-nem  BGO - sen bis - her ge - tra - gen  hast.
lease, and freed from ev’ - ry e - vil, thy soul re - ceive His peace.
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Last, dle du zZu kel -nem  BG - sen bis - her ge - tra - gen  hast.
lease, and freed from ev’ - ry e - vil, thy soul re - ceive His peace.
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Vers 11 Trio

Allegro
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Wohl dir, wohl dir, du Kind der___ Treu-e, du_ Kind der Treu-e, wohl
Be glad, be glad, thou  faith-  ful chil-dren, thou faith-ful chil-dren, be
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‘Wohldir, wohl dir, du Kind_. der_—_ Treu-e, wohl dir, wohl dir, __
Be glad, be glad, thou  faith -  ful chil-dren, be  glad, be glad, _
Basso
. \ N \ . c k ,
] ‘ 1] - I | | | 4 P~ L 1 dl , R dl , H lK : I
v - 1 J 1”4 ’ - J 1”4 J - I | | - 1 - 1t - 17 IR} 1
-~ r- - r r - r . ' 4 g
‘Wohl dir, wohl dir, wohl dir, wohl dir, du Kind der Treu-e, du Kind der Treu-e,
Be glad, be glad, be glad, be glad, thou faith - ful chil-dren, thou faith-ful chil-dren,

wohl dir, __ du Kind __  der Treu-e, du hast und tridggt da -
be glad, _ thou  faith - - ful chil-dren, thou hast a - chi thy
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du Kind der Treu-e, du Kind der Treu-e,
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du Kind der Treu - e, Treu-e, _ hast und trigst da-von, du
thou faith-ful chil-dren, chil-dren, thou hast a-chieved thy goal, thou
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Sieg  und_ FEh - ren-kron,den Sieg und Eh - ren-kron; Gott gibt dir selbst die
crown of_—_ glo -  rywhole, the crown of— glo - ry whole; God  givesthe palm of
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Sieg und__ Eh - ren-kron, den Sieg und Eh - ren-kron; Gott gibt dir selbst die_ Pal-men, die
crown of —_ glo -  ry whole, the crown of — glo - ry whole; God givesthe palm of — vict’-ry of
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den Sieg und Eh - ren- kron, den Sieg und Eh - ren-kron,und Eh-ren-kron; Gott gibt  dir selbst die
the crown of glo - ry_ whole, the crown of glo-ry whole, of glo-ry whole; God gives the  palm of
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Pal - men, Gott gibt dir selbst die Pal - men, Gott gibt dir selbst die Pal- men in dei-ne
viet’ - ry, God gives the palm of viet’ - ry, God gives the palm of vict’- ry in - to thy
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ei-ne rech-te Hand,und du singst
to thy grate-ful hand, so let thy

Hand, und du singst Freu
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hand, so let thy psalm
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rech - te___ Hand, und  du singst Freu- Psal-men, un st.Fréw<den - psal-men, und
grate - ful __ hand, so let thy psalm glad-ness, 50, salm of glad-ness, s0
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psal-men, ost Fre sal- men, und du singst Freu-den- psal- men, und du singst Freu-den-
glad-ness, SO lad - ness, so let thy_— psalm of glad- ness, so  let thy_ psalm of
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singst Freu-den - psal-men, und du singst Freu-den-
let thy_ psalm of — glad-ness, so  let thy_ psalm of
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o und du_ singst Freu-den-psal-men, und du_ singst Freu-den-psal-men, Freu-den-
so let thy psalmof glad-ness, so  let _ thy _ psalm of glad- ness,psalm of
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psal-men dem, der dein Leid__ gewandt, dem, dem,_  dem, der dein Leid _____ ge-wandt.
glad -ness ring bright through all the land, ring bright,__  ring bright through all __ the land.
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psal-men dem, der dein Leid__ gewandt, dem,der— dein___  Leid —_____ ge-wandt.
glad - ness ring bright through all the land, ring bright __ through all _________ the land.
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psal-men dem, der_ dein__ Leid ge - wandt, dem, der dein Leid, dem, der dein Leid ge-wandt.
glad- ness ring bright through all __  the land, ring bright through all, ring bright through all the land.
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Vers 12
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Mach End, o Herr, o Herr,______  mach En - de mit al - ler
Tenore De - liv - er, Lord, un - to_______ thy_ keep - ing our soul’s most
; - Y i — 1 s - & Y ]
= —® P i - i — ——
- 1 ! ! ! ! ! . 1 ! ! ! ]
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Mach End, o Herr, o Herr, mach En - - de mit al - ler
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Jreed. Thy care be
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Tod, bis in_ den Tod __ uns  all - zeit
freed, from  sin_ be freed. ___ Thy care be
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aBbis in den Tod_____ bis in_ den Tod___ uns  all- zeit,
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dei - ner Pfle - - ge und Treu be - foh - len sein, SO
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ev - er,__ ev - er o’er us, Thy love our guar - - - dian  be,
i m ]
0 | e I Z 1 | e - I | RN 1 I 1 ]
O 1 1 v 1 | 1 1 | | Y - | & 1 1 1 1 1 1 10 | Y - |
h 1 1 1 | = 1 1 | I & 1 1 | I — 1 b | I 1
v LI 1 T 1 : LI ! 1 i 1 LI 1 ar 1 i 1
o dei - ner___ Pfle - - ge und Treu be - foh - len sein,
ev - er o’er us, Thy love our guar - dian  be,
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ge - hen uns - re We - - ge ge - wil zum Him - mel
cure up - on the path - - way in  heav'n to be with
1 i s 1 1 1 n |
1 1 - 1 & 1 1 1 1 | | 1 |
I ‘I { [ { l I | 1 1 1 1
so ge-hen uns-re We-ge, uns - re _ We - ge ge -wil zom Him -  mel
se-cure up - on the path-way, on the_path - way in heav’'n to be ______ with
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so ge-hen uns-re We-ge, uns-re__ We - - ge ge -wil zom Him -  mel
se-cure up - on the path-way, on the_ path - - way in heav’'n to be_____ with
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- ge ge - wiB zum  Him - mel ein,
way that leads to— heav'n
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cure up - on the
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ge-hen uns-re We - ge ge - wil zum Him-mel ein, zum
cure up - on the path - way that leads to heav’'n and Thee, to
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ge hen uns - re We - ge ge - wiBzum Him - mel ein, sO ge-hen uns-re We - -
cure up - on the path - way that leads to heav’n and Thee, se - cure up -on the path_  to
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\ Him - mel ein, SO ge - hen uns-re We - ge, SO
heav’n and Thee, se - cure up - on the path - way se -
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